
ISTRUZIONI OPERATIVE

Italiano

01
Premere il pulsante per accendere lo 
strumento. L'indicatore visualizzerà "0.00" 
sullo schermo a LED.

02 Spingere l'ugello del manometro sulla valvola dello 
pneumatico. Premere con decisione per ottenere una 
buona tenuta e per far sì che non fuoriesca l’aria, in 
modo da garantire delle misurazioni accurate. Tenere 
il manometro sulla valvola affinché la lettura non si 
blocchi.

03
Leggere la pressione sullo schermo.

04 Premere il pulsante per selezionare l’unità di 
misura tra BAR, PSI e KPA. Tenere premuto il 
pulsante per 4 secondi per spegnere lo 
strumento. Lo spegnimento avverà, in ogni 
caso, automaticamente dopo 45 secondi se 
non è in uso.

05 Alimentazione e batterie
Premere con due dita per aprire il coperchio 
della batteria.
Raccomandazione da ETENWOLF: invia le 
batterie usate AAA ai riciclatori di batterie o 
consulta l'autorità locale o statale dei rifiuti 
solidi, per istruzioni sullo smaltimento.

BETRIEBSANWEISUNGEN

Drücken Sie die Taste, um das Messgerät 
einzuschalten. Das Messgerät zeigt "0.00" 
auf dem LED-Bildschirm an.

Drücken Sie die Düse des Messgeräts auf das 
Reifenventil. Drücken Sie fest darauf, um eine gute 
Abdichtung zu gewährleisten und sicherzustellen, dass 
keine Luft entweicht, um genaue Messwerte zu 
erhalten. Halten Sie das Messgerät auf das Ventil, bis 
der Messwert konstant ist.

Lesen Sie den Druck auf dem 
Bildschirm ab.

Drücken Sie die Taste, um zwischen den 
Maßeinheiten BAR, PSI und KPA zu wechseln. 
Halten Sie die Taste für 4 Sekunden gedrückt, 
um das Messgerät auszuschalten. Es schaltet 
sich bei Inaktivität auch automatisch nach 45 
Sekunden aus.

Strom und Batterien
Drücken Sie mit zwei Fingern hinein, um den 
Batteriefachdeckel zu öffnen.
ETENWOLF empfiehlt: Geben Sie verbrauchte 
AAA-Batterien bei Batterie-Recyclern ab oder 
erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen oder 
staatlichen Abfallbehörde nach den geltenden 
Entsorgungsvorschriften.
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OPERATION INSTRUCTIONS

Push the button to turn on the gauge. The 
gauge will display "0.00" on the LED screen.

Push the nozzle of the gauge onto the tire 
valve. Press firmly to ensure a good seal and 
that no air is escaping to ensure accurate 
readings. Hold the gauge on the valve until 
the reading locks.

Read the pressure on the screen.

Press the button to switch units of measure 
between BAR, PSI, and KPA. Hold down the 
button for 4 seconds to turn off the gauge. It 
will also automatically turn off after 45 
seconds when not in use.

Power and Batteries
Squeeze in with two fingers to open the 
battery cap.
ETENWOLF recommendation: send used AAA 
batteries to battery recyclers or check with 
your local or state solid waste authority for 
disposal instructions.
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INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

Appuyez sur le bouton pour allumer le 
manomètre. Le manomètre affiche « 0.00 » sur 
l’écran LED.

Poussez l’embout du manomètre sur la valve du pneu. 
Appuyez fermement pour assurer une bonne 
étanchéité et pour qu’il n’y ait pas d’échappement 
d’air, cela afin de garantir des lectures précises. 
Maintenez le manomètre sur la valve jusqu’à ce que la 
lecture se bloque.

Lisez la pression sur l’écran.

Appuyez sur le bouton pour changer d’unité 
de mesure entre BAR, PSI et KPA. Maintenez le 
bouton enfoncé pendant 4 secondes pour 
éteindre le manomètre. Il s’éteint également 
automatiquement après 45 secondes 
lorsqu’il n’est pas utilisé.

Alimentation et piles
Appuyez avec deux doigts pour ouvrir le 
couvercle de la batterie.
ETENWOLF recommande d’envoyer les piles 
AAA usagées à des recycleurs de piles ou de 
vérifier les instructions d’élimination auprès 
des autorités locales ou nationales chargées 
de la gestion des déchets solides.

Français
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INSTRUCCIONES DE USO

Presione el botón para encender el medidor. 
 allatnap al ne ”00.0“ arartsom rodacidni lE

LED.

Empuje la boquilla del medidor en la válvula del 
neumático. Presione firmemente para garantizar un 
buen sellado y que no se escape aire. Esto garantizara 
lecturas precisas. Sostenga el medidor en la válvula 
hasta que la lectura se detenga.

Lea la presión en la pantalla.

Presione el botón para cambiar las unidades 
de medida entre BAR, PSI, y KPA. Mantenga 
presionado el botón durante 4 segundos para 
apagar el medidor. El medidor se apagará 
igualmente al cabo de 45 segundos cuando 
este no esté en uso.

Carga y baterías
Apriete con dos dedos para abrir la tapa de la 
batería.
Recomendación de ETENWOLF: envié las 
baterías AAA usadas a una unidad de reciclaje 
o consulté con las autoridades locales o 
estatales sobre como deshacerse de ellas.

Español
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V4.1

User Manual
Manual de usuario
Manuel d’utilisation
Manometro per pneumatici
Reifendruckmessgerät

AVVERTENZA: Questo prodotto può esporre a sostanze chimiche tra cui il Cadmio, che 
secondo lo Stato della California può causare cancro e difetti congeniti o altri danni 
riproduttivi. Per maggiori informazioni, visitare www.P65Warnings.ca.gov.
WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Cadmium aussetzen, die laut dem 
Bundesstaat Kalifornien Krebs und angeborene Missbildungen oder andere reproduktive 
Schäden verursachen können. Für weitere Informationen besuchen Sie www.P65Warn-
ings.ca.gov.
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